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Mia cara mamma, perché mi ha lasciato? 
My dear mom, why did you leave me? 

By Dr Catarinella Piermauro 

 

Breve poesia dedicata alla mia amatissima ed insostituibile mamma, scomparsa lo scorso 3 
agosto, 2022. Scritta da: Piermauro Catarinella. 

Short poem dedicated to my beloved and irreplaceable mother, passed away on August 3, 
2022. Written by: Piermauro Catarinella. 

 
 

 

 

 

The mother is that person that can replace every one. But nobody can replace her. 

 

Mia adorata mamma, ora che non ci sei alla mia vita rinuncerei. Dal giorno della tua 
scimunita dipartita, patita e sentita è la tristezza e questa è una certezza.   

My lovely mom, now that you are not here anymore, my life is empty and I have been 
feeling sad since the day you passed away. 

 
Mia cara mamma, mi hai dato tutto ma ora sono in lutto. É vero, la vita terrena ti ha sorriso 

ma non per questo son conquiso.  
My dear mom, you gave me everything but now I am in mourning. Yes, I recognize that you 

had a nice life but it is hard to accept you have gone. 
 

Mia prediletta mamma, mi hai insegnato tutto, dal rutto al costrutto, però, al momento, son 
distrutto. Ti sono stato sempre grato, eppure ora son angosciato.  

My beloved mother, you taught me everything, from simple to complex things, but I feel so 
down now. I have always been grateful to you for what you have done for me but now  

I am distressed. 
 

Mia unica e grandissima mamma, sei sicuramente in un mondo migliore pieno di candore e 
di splendore; il tuo corpo è andato e ciò mi rende abbacchiato.  
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My great mother, for sure right now you are in a better world full of candor and splendor. You 
have gone and your departure makes me tearful. 

 
Mia amatissima mamma, in me il tuo viso sempre vivo, affettivo e per nulla astrattivo, è 
davvero lenitivo. Mi rallegra pensare che tra non molto lo potrò di nuovo accarezzare.  

E conto i dì per far sì.  
My adored mother, your smiling face is always with me. I am happy to think that, sooner or 

later, I will be able to pet it again and I am looking forward to it. 
 

Cara mamma, ricordo ogni istante emozionante insieme e ciò è per me carburante 
euforizzante, linfa sospinta per andare ante; ogni tuo gesto, in qualsiasi contesto, ogni tua 

parola come una viola, ogni tua espressione gesto di affezione.  
My dear mom, I remember every single moment we spent together and this helps me to go 

on; your gesture in any context, your word like a flower, your expression of affection. 
 

Mia beneamata mamma, l’amore che mi hai sempre dato non è mai stato adulterato; ed il 
tuo insegnamento ha permesso il mio camminamento.  

My beloved mother, the love that you gave me has always been genuine, and what you 
taught me allowed me to walk in this world. 

 
Mia dolcissima mamma, quando ti sogno, ti parlo, ti sento, ti censo, ti senso, ti detto, ti netto 

e ti desto. E la cosa tra noi è amorosa, briosa, festosa, coccolosa, luminosa e radiosa. 
 My sweetest mom, when I dream about you, I can feel you are still alive because I can talk 

to you, I can listen to you, I can adore you, I can share anything with you, I can see you, I 
can hug you; nothing has changed between us, despite your death. The relationship 
between you and me is lovely, sweet, cheerful, real, harmonious, bright and radiant. 

 
Mia carissima mamma, sono stato oltremodo fortunato, agevolato, appagato, beato e 

blasonato per aver avuto te come genitrice allevatrice. Un dono del qual non son degno 
ma che mi dà sostegno.  

My dearest mother, I was very lucky, fortunate, blessed and pleased to have had you as my 
parent. A gift from God I did not deserve, that gives me great support. 

 
Mia affettuosissima mamma, lo so che nessuno è immortale ma per me tu sei diversa perchè 

astrale e la tua luminosa stella, dolce come una sfogliatella e necessaria come una 
fontanella, risplenderà sempre nel mio cuore apportandovi un immenso bagliore.  

My loving mom, I know that no one is immortal but for me you are different and your bright 
star, sweet as a puff pastry and necessary as a fountain, will always shine in my heart bringing 

an immense glow. 
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